
 Elmi məqalələr məcmuəsi 

 
 

   73 

 
 

İ.R.İBRAHİMOVA  
baş müəllim 

 
A.C.ALCANOVA  

müəllim 
 e-mail: iradaygun@mail.ru 

 
Azərbaycan Tibb Universiteti 

(Bakı şəh., Səməd Vurğun, 167) 
 

 
:10.62021/0026-0028.2024.1.073 

  
ƏVƏZLİK NİTQ HİSSƏSİ KİMİ AZƏRBAYCAN VƏ İNGİLİS DİLLƏRİ İLƏ 

MÜQAYİSƏLİ MÜSTƏVİDƏ 
 
Xülasə: Müasir Azərbaycan dilində əsas nitq hissələrindən olan əvəzlik konkretlik bildirmir. Əşyanın məz-
mununu müəyyən etmir, əşyaya ad vermir. Əvəzliyin bir nitq hissəsi kimi vəzifəsi sadəcə əvəz etməkdir, işarə 
etməkdir. Elmi ədəbiyyatda əvəzliyə qısaca olaraq belə bir tərif verilir: isim, sifət, say, zərf – əsas nitq hissə-
lərini əvəz edən əsas nitq hissəsi əvəzlik adlanır. Əvəzlik nitq hissəsinə Azərbaycan dilində belə bir tərifin 
verilməsi təsadüfü deyildir.Eləcə də, əvəzliyin özünün yerində işlənmə əvəzliyin əsas xüsusiyyətlərindən biri-
dir. Məsələn: Sən əlaçı tələbəsən cümləsində “Sən” şəxs əvəzliyi hər hansı bir xüsusi ismi əvəz edir.  
Açar sözlər: İngilis dili, şəxs, mənsubiyyət, nisbi, sual , qayıdış əvəzlikləri  
 
Cəfərova B. İngilis və Azərbaycan dillərində feilin zamanlar sistemi. Bakı: Nurlan, 

2004. Müəllif B.Cəfərova yazır: Azərbaycan dilində əvəzliyin məna növləri dedikdə ilk ya-
da düşən şəxs əvəzlikləridir.Məlumdur ki, dilimizdə şəxs əvəzlikləri isim nitq hissəsinin ye-
rində işlənib kim?, nə? Sual əvəzliklərindən birinə cavab verir. Maraqlıdır ki, bu əvəzliklər 
türk dillərinin demək olar ki, hamısında eynidir. Dilimizdə işlənən şəxs əvəzliklərinin daha bir 
özəlliyi ondan ibarətdir ki, bu əvəzliklər dilimizdəki mənsubiyyət, şəxs – xəbərlik şəkilçiləri-
nin yaranmasında mühüm rol oynayır. [1, s. 260] 

Musayev O. İngilis dilinin qrammatikası Bakı: Qismət, 2007. Oruc müəllim qeyd 
edir:” Şəxs əvəzliklərini I və II şəxsin cəmini bildirən sözlər leksik, III şəxsin cəmini bildirən 
əvəzliksə -lar şəkilçisini artırılması ilə yaranır.Azərbaycan dilində I, II şəxs əvəzliklərinin 
həm təki, həm də cəmi əsasən insan anlayışı bildirir, kim sual əvəzliyinə cavab verir. Bəzən 
isə istisnalar da mümkündür. Bəzi üslubi məqamlarda xüsusilə nağıllarda, təmsillərdə bəzi 
canlılar (qurd, dovşan, tülkü) təbiət hadisələri və ya cansızlar (külək, ağac, meyvə və s.) şəxs-
ləndirilir. Məsələn, M.Ə.Sabirin “Uşaq və buz” şeirində: “Sən nə yamansan, a buz”; Adam 
yıxansan, a buz, və yaxud – Ay külək, sən nə güclüsən? – Quzu, sən burda neyləyirsən? Qurd 
dedi: – Mən səni yeyəcəyəm” kimi nümunələrdə qeyd olunan faktlara rast gəlmək mümkün-
dür.” [2, s. 608]. Əvəzliyin əsas növləri bunlardır: 

 1. Konkret şəxs bildirən əvəzliklər: I, you, we, they, one; 
 2. Şəxs bildirməyən: it 
 3. Qeyri-müəyyənlik bildirən əvəzliklər: you, we, they, one. 
 İngilis dilində I, she və we əvəzliklərinin obyekt hal forması suppletive yolla, yəni 

başqa kökdən olan sözlə düzəlir. Məsələn: I-me, he-him, she-her, we-us. 
 Azərbaycan dilindən fərqli olaraq ingilis dilindəki şəxs əvəzliklərindən üçüncü şəxs 

təkdə cinsə görə fərqlənir: kişi cinsində he, qadın cinsində she, orta cinsdə isə it işlənir. Sadə 
dillə desək “he” kişi cinsi bildirən isimlərin, “she” qadın cinsi bildirən isimlərin, “it” isə orta 
cinsi bildirən isimlərin əvəzində işlənir. 
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Ilyish B. The Structure of Modern English (2d ed.) Leningrad, 1971, Müəllif qeyd 
edir: “İngilis dilində işlənən qeyri-müəyyən şəxs əvəzliklərinin bir çoxu (you, we, they) omo-
nimdir. Formaca konkret şəxs bildirən əvəzliklərlə mahiyyət etibarı ilə eynidir. Buna baxma-
yaraq bildirdikləri şəxsin reallığı baxımından onlar konkret şəxs bildirən əvəzliklərdən fərqlə-
nir. Belə ki, The workers have come; they want to begin; they say he is a kind man 
cümləsində işlənən they əvəzliyi şəxs bildirir, konkretlik isə yoxdur. Eyni sözü you, we və 
they əvəzlikləri haqqında da demək mümkündür. Məsələn: We are fighting for peace. Heron 
was his name, a Professor, so they tell him (Galsworthy) They say a woman always 
remembers her first lover with affection.” [3. s. 397] 

One əvəzliyi həm də one sayı ilə omonimdir. Lakin qeyd olunan cümlədə mübtəda və-
zifəsində işlənərək qeyri-müəyyən şəxs bildirir. Məsələn: One must keep one’s promise. Bu 
əvəzlik məna baxımından everybody əvəzliyi kimi hər kəs, qeyri müəyyən əvəzlik kimi tər-
cümə olunur. One əvəzliyi yiyəlik hal formasında da işlənir və cümlədə təyin vəzifəsini daşı-
ya bilir. Göründüyü kimi Azərbaycan dilində şəxs əvəzlikləri isimdən başqa heç bir nitq his-
səsini əvəz edə bilmədiyi halda ingilis dilində şəxs əvəzliyi həm də sifəti əvəz edə bilir. 

 Quirk R. Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Uniersity Grammar of Engilsh. 
M. , 1982. Müəllif Qrik və əməkdaşları yazırlar: “Qayıdış əvəzliklərindən əvvəl sözü işlənə 
bilir. Bu halda qayıdış əvəzlikləri sözönlü tamamlıq funksiyasında çıxış edir. Məsələn, He 
thinks too much of himself və s. Qayıdış əvəzlikləri ingilis dilində bəzən ədat funksyası 
daşıyır, bu halda mənanı qüvvətləndirməyə xidmət edən qayıdış əvəzliyi aid olduğu sözdən 
əvvəl və yaxud cümlənin sonunda işlənə bilər. Məsələn, He himself üas determined not 
speak first. I suggested it myself. İngilis dilində mövcud olan qayıdış əvəzlikləri Azərbaycan 
dilinə əvvəlki qayıdış hazırkı təyini əvəzlik öz əvəzliyi vasitəsilə tərcümə olunur. [4, s. 391] 

Elmi yenilik: Məqalədə Azərbaycan dilində sual əvəzlikləri və onun İngilis dilində qar-
şılığı tədqiq edilmişdir. Əvəzli yeganə növdür ki, bütün nitq hissələrini əvəz edir. Bu o halda 
mümkündür ki, hər bir əsas nitq hissəsinə aid olan sual əvəzliyi aid olduğu nitq nissəsini əvəz 
etsin. Məsələn, ismə aid sual əvəzlikləri kim? nə? hara? Müvafiq isimləri əvəz edə bilər. 
Məsələn, Arif tələbədir.Kim tələbədir? Doğrudur, sual əvəzlikləri əvəzliklərin bəzi məna 
növlərini də əvəz edir. Bu zaman əvəz edilən əvəzlik yerində sual əvəzliyi çıxış edir. Məsələn, 
Biz tələbəyik cümləsindəki biz əvəzlikdir. Kim tələbədir cümləsindəki kim sual əvəzliyi ilə 
əvəz etmək mümkündür. Azərbaycan dilində sual əvəzlikləri aşağıdakılardır. 

Whom do you see in the yard? – Sən həyətdə kimi görürsən? 
Whose sual əvəzliyi. Bu sual əvəzliyi mənsubiyyət, sahiblik ifadə edir. 
Swan M. Practical English Usage (2d ed.) London: Oxford University Press, 1998. 

Müəllif Svan yazır: “Which əvəzliyi seçmə mənaya malik olub mövcud olan iki və ya daha 
artıq şəxs, yaxud əşyadan hansının lazım olduğunu soruşarkən işlədilir. Which boy is your 
brother? Which Azərbaycan dilinə hansı sual əvəzliyi kimi tərcümə olunur.” [5, s. 658] 

Tətbiqi əhəmiyyəti: All təyini əvəzliyi ümumiləşdirici mənaya malik olub isimlərin 
təyini kimi işlənir. Məsələn, All were present at the meeting. Bu əvəzlik həm də sifəti 
əvəzlik kimi çıxış edir. Məsələn, All day the wind had been going down. 

Everything əvəzliyi bir qayda olaraq əşyalara mücərrəd məfhumlara və heyvanlara aid 
işlənir. Məsələn, Everything was dirty. Both əvəzliyi əvvəlcədən xatırladılmış iki şəxsin əşyanı və 
ya iki fikri bildirmək üçün işlədilir. Məsələn, You can learn English or French or both of them. 

Either təyini əvəzliyi də əvvəlcədən xatırladılmış əşyaya aid işlənir. Məsələn, Give me 
a pen or a pencil. Either will do. 

Other təyin əvəzliyi xatırladılmış əşya və ya şəxsdən fərqlənən digər bir şəxs və ya əşya 
haqqında danışarkən işlədilir. Məsələn, İt gives you an odd feeling, as though someone üere 
lying dead on the other side of the wall. 

Another təyini əvəzliyi təkdə sayıla bilən isimlərlə işlənə bilir. Məsələn, Another week 
passed və s. 
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Müasir Azərbaycan dilində işlənən qeyri-müəyyən əvəzliklər ismin yerində işlədilən və 
qeyri-müəyyən əşyanı bildirən əvəzliklərə deyilir.  

 Müasir İngilis dilində işlənən qeyri-müəyyən əvəzliklər danışanı məlum olmayan şəxs 
və əşyaları bildirmək üçün işlədilir. İngilis dilində işlədilən qeyri-müəyyən əvəzliklər aşağıda-
kılardır: some, any, somebody, anybody, someone, anyone, something, anything, many, 
much, little, few.  

Nəticə: Bəzi əvəzliklər Azərbaycan dilinə tərcümə olunmur. Çünki ingilis dilində işlədi-
lən təyin budaq cümlələri, mürəkkəb cümlələr Azərbaycan dilinə əksər hallarda sadə geniş 
cümlə vasitəsilə tərcümə edilir, təyin budaq cümlə təyinlə əvəz olunur. Budaq cümlə olmadı-
ğına görə onu baş cümləyə bağlamaq üçün işlənən nisbi əvəzliyə də ehtiyac qalmır. Buna görə 
də nisbi əvəzliklər qeyd olunduğu kimi dilimizə tərcümə olunmur. Qayıdış növ əvəzlikləri iş-
tirak edən feili birləşmələrin semantik təhlili göstərir ki, əksər hallarda belə birləşmələrin mə-
nası onları təşkil edən elementlərin mənalarının məcmusuna uyğun gəlir, yəni qayıdış və qar-
şılıq mənası bu birləşmələrdə sırf leksik vasitələrlə reallaşır. Qayıdış və qarşılıq mənalarında 
feillərdən “fərqləndirilmədən” istifadə halları, həmçinin “orta növ” adlanan kateqoriya forma-
larını isə növ formaları kimi hesab etməmək olar, çünki onlar xüsusi formal ifadə vasitələrinə 
malik deyil və bu mənada məlum növün formalarına tam uyğun gəlir.  
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I.R.Ibrahimova, A.J.Alcanova 
Pronoun as a Part of Speech in Azerbaijani and English on a Comparative Level 

Summary 
 
The article deals with the study of the reflexive voice in the English language. Considering the 

problem of the voice from the point of view of morphology, the author makes out if the combination “the 
verb+reflexive pronoun” is the from of the reflexive voice; from syntactical point of view if the mentioned 
combination is a single syntactical unit or a reflexive pronoun has an independent syntactical function in 
the sentence.  

Key Word: English language, personal, relative, relative, interrogative, reflexive pronouns 
 

И.Р.Ибрагимова, А.Дж.Алджанова 
Местоимение как часть речи в азербайджанском  
и английском языках на сравнительном уровне 

Резюме 
 
Статья посвящена изучению местоимения в английском и азербайджанском языках. Расс-

мативая проблему залога с позиции морфологии, автор устанавливает, является ли сочетание 
«глагол + возвратное местоимение» формой возвратного залога; а с позиции синтаксиса , явля-
ется ли данное сочетание одним членом предложения (чаще всего сказуемым), либо же воз-
вратное местоимение выполняет впредложении самостоятельную синтаксическую функцию.  

Ключевые слова: Английский язык, личные, относительные, вопросительные, 
возвратные местоимения  
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